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Megjelenik inden vasár- 
nap és esütörtökön. 

Szerkesztőség és kiadó- 
hivatal: 
lbert könyvnyom 

an Kézdi V At ahelétb 

mint az előfizetések, hirdet- 
mények, nyilttéri czikkek 

stb. intézendők. 

Nyilttéri ezikkek eoro 
kint 10 krért közöltetnek. Politikai, kezgppáasági társadalmi és szpiredalai hirlap. 

Előfizetési árak: a 
Egy évre 6 trt -kr 
Fél évre. 3 frt -kr 
Negyed évre 1frt 50kr 
Külföldre 1 évre 8 ífrt - kr 

Egyes szám ára 6kr. 

Hirdetések dija: 
minden egyhasábos gar- 
mond-sorért vagy annak 
térfogatáért 4 krajczár. 

Hivatalos hirdetések külön ársza- 
bály szerint számíittatnak. 

Ezenkivül minden beigta- 
tásnál 30 krajczár bélyeg: 

dij fzetendő. 

Előfizetési felhivás. 
A Székelyföld" czimüű politikai, közgazdasági 
társadalmi és szépirodalmi, hetenkint 2 szer meg- 

jelenő hirlapra a következő árakkal előfizetést 

nyitunk: 

EGgy évre 6 frt - kr. 
Fél évre 3 frt kr. 
Negyed évre 1 frt 50 kr. 
Külföldre egy évre 8írt kr. 

Előfizetési pénzek bármely időben elfogad- 

tatnak. 

Lapunk azon előfizetőit, kik előfizetéseikkel 

még hátrálékban vannak, tisztelettel kérjük 

azoknak beküldésére. 
Kérjük egyuttal t. előfizetőinket, sziveskedje- 

nek előfizetéseiket minel előbb megujitani, hogy 

lapunk szétküldésében zavar ne forduljon elő. 

A „Székelyfölde kiadóhivatala. 

Temesvári kiállitás. 

Kézdi-Vásárhely, 1891. szept. 9. 
(Vége.) 

A legérdekesebbek egyike a XII., csoport, 

czikkek különböz 

elénk szép sorrendben. E tárgyak a női szor- 

tartási változatait tárja 

galom és kitartás fényes bizonyitékai A dél- 

magyarországi leánynevelő intézetek magas 

szinvonalon állanak, annyira, hogy készit- 

ményeik között van egy darab olyan, melyért 

5000 frtot igértek. E fényes tárgyak között 

foglalnak helyet a háromszyaa gyei „Erzsé- 

bet" árvaleány-nevelő intézet ipariskolájának 

szerény produktumai is, melyek a székely- 

földi női ipar haladását elég hiven s kellő 

mely a háziipar, női kézim ynka és női ház- 

változatosságban mutatják be, nem kevés di- 

csőségére az intézet derék létesitője Báró 

Szentkereszty Stephanie ő méltóságának. 

A Kovalszky 

nagy számban kiállitott délmagyarországi 

Sarolta ő nagysága által 

gyapjuszőnyegek nemcsak izléses összeállitá- 

suk, hanem jóságuk által is kiérdemlik az 

elismerést. 

A nagy iparcsarnok körül különböző tá- 

volságban találjuk a különféle magáncsarno- 

kokat, 

termékeket, 

kupékat stb ,továbbá a gyönyörü ásványtelep- 

kirakatokat. 

A csarnokokban látottakból emlitésre mél- 

tók első sorban a faipar, másodszor az erdő- 

kis szállitó vasuti hálózatokat, 

és vasipar, harmadszor Vinga és Bogsán győ 

nyörü himzése és háziipari szőönyegei, negyed- 

szer a kocsigyári készitmények, melyek jó- 

egés? külön mutatta be ipari és gazdasági 

terményeit igen szép sikerrel. 

magyar czukoripart a brassó-botfalvi és 

szerencsi czukorgyár képviselik k nagy válasz- 

tékban, kitünő gyártmá- 

nyokkal. 

versenyképes, 

A gépipar minden ága nagy választékban 

szemlélhető, kereslet és kinálat is igen nagy. 

Hogy ne vádoltassam azzal, hogy a ma- 

gunkét dicsőitem, utoljára emlékezem meg a 

házról. 

A székely gazdát, mint tudjuk, nem a kül- 

fény, hanem a belső jóllét jellemzi 

szerü házikónk külalakja hiven visszatükrözi 
Egy 

a szabadban kiállitott fa- és vasipari 

val olcsóbbak, mint nálunk. Nagy-Becskerek 

mi hű és eredeti képviselőnkről, a székely- 

épitkezési szokásainkat. Beltartalma foglalko- 

zésa különböző ipari termékeink minősé- 

géről, izlésünk, képességünk fokáról tesz tanu- 

bizonyságot lehető szük keretben. 

A háromszékmegyei háziipar-egyesület f 
radhatatlan elnöke Potsa József főispán ur 

lángbuzgalmának köszönhetjük, hogy e me- 

gye külön épületben kiváló csinnal és izlés- 

sel reprezentálja haladni vágyó közönsé- 

günket. 

A háziipar egyesület titkára Váncsa György 

folytonos jelenlétében nemcsak a tárgyak 

helyes berendezésére fordit nagy gondot, ha- 

nem azok értékesitésénél is nemes buzgóság- 

gal fáradozik. 
Minthogy e lapok hasábjain közölve volt , 

már, hogy a székely-házban kiknek a készit- 

ményei vannak és minő hatást gyakorolnak 

a szemlélőre, ezuttal annak részletezését feles- 

legesnek tartom, hanem e hely ett röviden ki 

nyilvánitom, hogy székely kiállitásunk is 

egyik disze és méltó büszkesége e gazdag ki- 

állitásnak. Hálával és elismeréssel kell adóz 
nunk azok összeállitóinak 

Tovább nem részletezem, mert ugyis hosz- 

szura nyult tudósitásom, hanem azon hő oha- 

jomnak adok kifejezést, hogy e kiállitást, mely 

e hó 30-ig még nyitva lesz s melyet e hó 

16 án a király őŐ Felsége is látogatásával Hisz- 

tel meg, e vidék és város lakosai közül i is mi 

.
 

nél számosabban tekintsék meg. 

melyet elköltünk,es 

tapasztalatainkban gazdagon van visszatérit 

Az a nehány forint, 

ve. Egy tanulmányut ez, uraim, melyen 

dent csoportositva látunk, a mire szükség 
Ilehet. 

A ,szekelyföld- larczaja. 

Egy kép a multból. 

(Elbeszélés.) 

Irta Barthalis János. 

azánk déli részén, egyikében azon megyék- 
honnan a leggyönyörübb versenybuzát kapja 

gabon iaczunk, áll egy rozzant kastély. Nem is 

k" hit 2 már, hanem romhalmaz. 
ak vissza düledezett falai közül még csak a 

i szke homlokzat daczol az idők viharával, 

mint valami százkaru óriásnak átokra 

ai csapkolóznak körül s tiltó mozdulat- 
i a nyugalom törvényét nem ismerő 
sz elem önkény szemben. 

kok közül kisandikáló üszkös a télig 

elégett ablakkeresztek mutatják még, hogy vala- 

ha pezsgő élet uralkodott e falak között. 

szsgő élet ? Hej, de régen volt ez! 
zépen álló famaradvány előrészén még ott 

odik a műértő csinnal létesitett erkély, 

sha végigüvölt fölötte egy-egy mindent megrázó 

é ihar, a párkányán nőttélősdi növények kuszó 

melyről a ka-t ly utolsó urának bájos leánya sok 

szor mélázott át a szerb partokra, várva öt, a ked- 
vest, a ki Konstantinápolyban készült szandolin- 

ján a kellemes holdvilágos estéken átevezett a ma- 

tudatá a gyar területre, s mandolint pengetve, 

büvös hölgygyel, 

voust. 

Azt tartja a néphagyomány, hogy a kastély 
alapkövét Bizanczia bukása után egy előkelő gaz 

kincsvágyó tábora elől átkelt a Danán abba az 

idegen tartományba, hol a pogányok vad hordái 

már nem üldözhették őt, 

tekintélyes vagyonnak vetette meg alapját, melyet 

drágakövein vásárolt össze s melynek csak a neve 

maradt fenn a nép ajkán. 

Későbbi urai e kastélynak sok viszontagságot 

állottak ki. Most a tatár, majd a török, később a 

kurucz és labanez felváltva garázdálkodtak terü- 

letükön, s mindegyik olyan bőkezü volt a puszti 

tásban, hogy az ősi kastélyt sem kimélve meg, 

mindent lángba boritott a „görögök uradalmá- 

ban, mint a nép szája nevezi a romot és környékét. 

Még hetvenkilencz évvel ezelőtt épen állt az 
urasági lak, s ha abban az időben korunk ujitó 

let előtt, elég okot talált vala egy szánó mosolyra. 

hogy epedve várja a rendess 

dag görög tette volt le, ki a győzelmes ozmanlik 

s a folyam balpartján 

férfiai közül valamelyik végig sétált volna ez épü 

ott az a kőtői ren 

detlenséggel összehordott kötömeg. 

Hába ta e azt az 2 ollanség 

Mert furcsa látványt nyi 

annak a kaptelysak, 

Mikor az utolsó török báboru csata 

nem kétszázéves o a görögök 

uradalmának épületei, szántóföldjei nagyon szo 
moru állapotban valának. Még ezután is 
két emberőltőn át, abban az ázsiai éllap 

nemében páratlanul álló, ele 

épitmény váljék a kastély falainak szánt 
mazból, olyan épitőmestert keresett magán l 
a világ teremtése óta elnyütt é 

vett épitészeti modorok összeségét 
tüntetni az épitendő kastélynak 

mint a szobák elrendezésében i is. 



Vajha valaha nálunk is ilyen lehetne! Ez 
az én forró ohajom. De hogy ezt elérhessük, 
tanulnunk kell. Használjuk fel tehát a ked- 
vező alkalmat. 

Nagy Károly. 

Királyi leczke. Ismeretes dolog, hogy a dunán- 

inneni ág. hitvallásua egyházkerület képviselőtes- 
tülete a panszlávizmusnak Magyarországon leg- 
véeszedelmesebb fészke. Az állam, tiszteletben 

tartván az autonomia jogait, nem avatkozott bele 
a haza- és nemzetellenes küzdelmeikbe, a társada- 

lom akcziója elégtelennek bizonyult ama testület 

aknamunkája ellen. Most a király emelte fel sza- 
vát a „kárhozatos irány" ellen, mely a nevezett 
egyházkerületben lábra kapott. Ő Felsége e hó 
9-én Galgóczon a következő szavakban válaszolt 

Baltik püspöknek, a dunáninneni ev. egyház kül- 
döttsége szónokának: 

pReménylem és elvárom, hogy bármely ajku 

hiveik körében mindenkor buzgóan ápolni fogják 
a hűség, vallásosság és kárhozatos irány- 
tól ment tiszta hazafiság érzelmeit, 
mi által leginkább biztosithatják maguknak és 
hitsorsosaiknak állandó megelégedésemet és to- 

vábbi kegyelmemet. 

A legmélyebb hálával fogadja a magyar nem- 
zet Ő Felsége ezen szavait, s hiszszük, hogy lesz 
is a királyi szónak foganatja. Jól esik a nemzet- 
nek, mikor látja, hogy a király nyiltan érezteti 
haragját a magyar állameszme ellenségeivel. Ez 
utóbbiakat pedig észre téritheti az, hogy az állam 
feje kárhoztatja és elitéli törekvéseiket. 

A miniszterium kebelében állitólag fölmerült egye- 
netlenségek és különféle fontos kinevezések tár- 
gyában folyton megujuló koholmányokkal szem- 
ben a Bud. Corr. legilletékesebb informáczió alap- 
ján állitja, hogy ezek összeségükben minden tény- 
leges alapot nélkülöznek és egyáltalán nem lesz- 
nek hiteltérdemlőbbekké azáltal, hogy gyakran 
variáltatnak és ismételtetnek. A kabinet kebelében 
nincsenek differencziák, az igazságügyi minisz- 
ternek legközelebbi utazása, melyet Bécsbe azért 
tett, hogy egy orvossal tanácskozzék, a legkevés- 
bé szolgálhat bizonyitékául ezen bizonyos rész- 
ről minden esetre felette óhajtott állitásnak. Ép 
oly valótlanok a herczegprimás közeli kinevezé- 
sére vonatkozó összes jelentések. Erre nézve ille- 
fékes előterjesztés sem tétetett és igy bármely 
névnek emlitése teljesen jogosulatlan. 

Közönséges faáruk mint házi- 
ipari czikkek. 

Ne csodálkozzék azon senki, ha egy országban, 
mint amilyen hazánk, melynek termő területének 

29 78 százalékát erdő boritja, hogy abban a faipar 

ösrégi. A jó minőségü nyersanyag bő jelenléte 

mindenütt alkalmul szolgált bizonyos müves ipar 

fejlődésére, melyet a nép eleintén csak saját szük- 
ségletének kielégitésére, később azonban eladásra 
is háziiparilag az év oly szakában készitett, mi- 

dóőn az egyéb gazdasági és mezei munkák szüne- 

telnek. Ezen háziiparnak addig, mig azt a nép 
csak saját szükségletére s a legközelebbi környék 

számára üzte, nem volt nagy jelentősége. Mióta 
azonban a népesség szaporodása folytán a kere- 

lseti viszonyok megnehezedtek s a megélhetés 

gondjai sulyosabbak lettek: azóta kezdett aj nép, 
a kényszerüségtől hajtva és sokféle megnagyob- 
bodott szükségleteinek kielégitésére ösztönöz- 
tetve, a háziiparral is behatóbban foglalkozni, és 
ennek oly irányt igyekezett adni, hogy a nagyobb 

forgalom számára minőségileg és mennyiségileg 

is megfelelőt tudjon késziteni, mely a valóban 

érzett szükséglet kielégitésére szolgáljon. 
Igy keletkezett és fejlődött a kereseti háziipar, 

mely a nagyobb erővel, tökéletesebb és jobb esz- 

közökkel és mukatelosztással dolgozó nagy ipar 

terjedése és emelkedése daczára, az ország több 

részében még ma is jelentékeny kiterjedésben 
tudta magát fentartani, Ilyen háziipart az ország 
több részében találank, még pedig főleg a maga- 
sabb hegységekben a nagy forgalomtól félreeső 
helyeken, ahol az értékesebb fát más uton alig 

lehet megfelelően hasznositani. A fának házi- 
iparilag való feldolgozásával leginkább az erdély- 
részi megyékben találkozunk, hol az ügyes szé- 
kely nép, s ahol ezt töle eltanulta az oláhság is, 

még maig is nagy mennyiségü, faipari tárgyakat 
készit, melylyel házalva bejárja nemcsak szükebb 
hazáját, hanem annak határán tul, főkép a szom- 

szédos Romániába is elbarangol, és hol csereke- 
reskedést üz azokkal élelmi czikkekért, hol pedig 
pénzért eladja. Ilyen van Udvarhelymegyében, hol 
a székelység nagy része faiparral és fakereskedés- 

sel foglalkozik és hol Kápolnás-Oláhfalu és 

Szentegyházas-Oláhfalu kisközségekben, a megye 

éjszakkeleti határában a Hargita hegységében, 
igen sok cseber, veder, dézsa, kád és több efféle 

van Zetelaka nagyközségében, hol különösen sok 
zsindelyt, és Székely-Keresztur nagyközségében, 
hol a lakosság kiválólag szitakészitéssel foglalko 
zik. Uj-Radna kisközség lakosai Besztercze- 

Naszód megyében és Kőrös kisközségé Három- 
székmegyében főleg szitakáva készitésével foglal- 

koznak. A kászoni völgyben Csikmegyében öt 
kisközsgben, u. m. Kászon-Ujfalu, Kászon-Jakab- 

más faedény készül nagyobb mennyiségben. Ilyen 

/ 

Feltizben a lakosság nagyrészt - kevés mivel- 
hető földje lévén - leginkább deszka, zsindely 
és faedény készitésével foglalkozik. A faipar mint 

jedve s itt leginkább Sáros-, Liptó- és Turóczme- 
gyék lakosai foglalkoznak azzal nagyobb kiter- 
jedésben. A Bakonyban, Szent-Gál központtal, 
igen sok gazdasági, kertészeti és házi eszköz és 
különböző használati czikk készül, mely a fővá. 
rosi országos vásárokon is meg szokott jelenni. 
Vág-Ujhely Nyitramegyében nagy kereskedői 
hely faipari edényekre, különösen főzőkanalakra, 
tálak- és tányérokra, melyek onnan nagy meny- 

nyiségben kiszállittatnak Bécsbe. Eszék pedig 
favellák, lapátok, gereblyék, talyigák és talics- 
kákra nézve, melyek innen szintén nagyobb 

menyiségben, főkép Belgrádba kivitetnek 
Nagyon természetes azonban, hogy a csak 

kisebb erővel és kezdetleges eszközökkel dolgozó 
háziipar faipari készitményei nemcsak a fejlettebb 
technikával biró és munkafelosztással dolgozó 
faáru gyárak által háttérbe szorittattak, hanem 
hogy az agyag-, üveg- és vasból készitett hasonló 
tárgyak versenye is sok megszokott faedényt és 
használati fatárgyat kiszoritott régi helyéből, 
miáltal a kereseti faipari háziipar megszorult. 
Kormányunk e bajon lehetőleg segiteni óhajtván, 

gyegeégel kötött kereskedőkkel, kik háziiparo- 
saink készitményeinek forgalomba hozatalára 

nyunktól. Ilyen kereskedő a székelyföldi faedé- 
nyekre nézve Csorba Samu Brassóban és Hal- 
mágyi Viktor Maros-Vásárhelytt, mely utóbbi a 
vesszőfonások forgalomba hozatalával van meg- 
bizva. 
Végre még röviden felemlitjük, hogy kosarak 

Tisza-Füreden az ottani gyümölcsészeti egyletnél, 
Beregszászon a kir. ügyészségnél, finomabb 
vesszőfonások pedig Sopron városában több 
helyütt készülnek és kaphatók és hogy Tacs kis- 
község lakosai Besztercze-Naszódmegyében sás- 
ból kosarakat és gyékényeket fonnak. 6,K. K.) 

Felhivás. 

ségben augusztus hó 29-én történt tüzvész 
16 gazdát hajlék, élelem és vetőmag nélkül 
hagyott. A vezetésemre bizott megye lakossá- 
gát szenvedő embertársaink érdekében adako- 
zásra hivom fel. A gyüjtött adakozások avagy 
a károsultak felsegélésére rendezett előadá- 
sok jövedelme akár pénzben, akár élelmi sze 
rekben a Kézdi járás főszolgabirájához kül- 
dendő Kézdi-Vásárhelyre. i 

Kelt Sepsi-Szentgyörgyön, 1891. szept 8. 
Potsa Józset 

főispán. 
Es akadt egy olyan bolond cseh pallér, a ki an- 

nak a másik bolond embernek világra szóló ne- 
vetséges szeszélyét ki tudta elégiteni. Fölépitette 
a kastélyt ugy, amiként munkaadójának hóbortja 
kivánta. 
Mikor aztán az utolsó kalapácsütés is elhangzott 

az uri lak falai között és a kastély tulajdonosa 
megszállotta az ő örökét: mint Mohamed sirjához 
áz igazhivők, ugy zarándokolt e stil-khaoszszal 
dicósekedő kastély megbámulására a környék és a 
távoli vármegyék uri rendje. 

Dobrói Adám ur nemes büszkesége olyan mér- 
tékben növekedett, mint a vendégek száma, kik 
messzé földről eljöttek csodálkozni az ő kastó- 
lyán, a melyhez hasonlót nemcsak hét vármegyé- 
ben, de hét földrészen sem lehetne találni. 
A vendég pedig a világ teremtése óta vendég 

volt s az is marad. Jaj annak a látogatónak, a ki 
az ő házigazdája tulajdonait, vagyonát ócsárolni 
merészli, mert biztos lehet benne, hogy látogatá- 
- legyen az bár, magyarul mondva, feszt- 

vizit, vagy bármiféle vizit - sobasem kapja visz- 
sza. Még köszönje meg a gazda javaiban gáncsos- 
kodó vendég, ha kinem ebrudalják a paradicsom- 
ból. Hanem a tisztességes vendég még a kozmás 
ételekre is ráragasztja, hogy bizony ez fölséges 
és soha ilyen jót nem evett életében. 
A „görögök uradalmának" látogató bámulói 

mindnyájan tisztességes viseletü emberek valá- nak, kik Dobrói ur kastélyát, mely a bámulat 

központját képezé, a szó teljes értelmében kifo- 
gástalanul elegánsnak találták s hizelgő bókokkal 

röpkedték körül az örvendező gazdát a sikerült 
alkotásért. 
Adám urnak pedigye nem szivből jövő dicsére- 

tek ugy estek, mintha a fájós háta közepét friss 
disznóhájjal kenegették volna. Nem látott, nem 
hallott egyebet, csak a kastélyt s azt a sok ma- 

módjára zuditottak a nyaka közé. 
Hanem aztán, mikor vége szakadt a jó életnek 

s az élődő vendégek kocsijukra ülve elhagyták a 
furcsa kastélyt, jó sokáig visszanéztek annak alak- 
jára s kitört keblükből az oda visszaparancsolt 
nevetés árja és olyan földrengető kaczajt ütöttek 
a látottak fölött, hogy zengett bele a határ. 
Adám ur a kastély emeletének egyik ablakából 

kisérte szemeivel a távozó vendégeket, midőn a 
viharos kedv hangjai áthallatszottak hozzá. Azt 
hitte a jámbor, hogy lelkes ováczió zaja ez a tá- 
vozóktól. Egy bucsu-üdvlövéssel felelt a nevető 
csapatnak. Hej pedig, ha tudta volna, hogy azok 
odalenn most a legsértőbb és legdurvább gunyt 
üzik belőle: tudom, hogy egy marék sörétet kül- 
dött volna utánuk. 

nak, de azért a szives ellátás hálája guny volt, 
melyre a házigazda az ő muskétájával rendesen 
üdvlövéseket osztogatott. Sőt utoljára a muskéta 

gasztaló szót, melyeket a potya fráterek özönviz 

hagyta, elszenderült az Urban. Megtért őseih 

És ez igy ment sok ideig. Vendég vendéget ért 
a kastélyban. Ettek, ittak, hizelegtek Adám ur- 

hangját nem tartotta elég ünnepélyesnek bucsu. 
lövésekhez, s egy haubiczvető ércezszörnyeteget 
készült öntetni, melylyel aztán kriminális nagyo- 
kat pukkanthatott volna a távozó czimborák után, 
ha ebbeli szándékában egy közbejött és előre nem 
látott akadály meg nem gátolja. Pedig már az 
ágyu házikóját fölragasztatta volt a kastély eme- 

kit csupán erre a csekély munkára tetemes költ- 
ségekkel hozatott le Prágából. 

Mikor az épitőmester elkészült a téglából rakott 

élezek. Neki nem voltak besugói. Cselédei l 
egy sem akadt, ki bizalmasan elmondta vo na 
hogy barátai kigunyolják. 

alak, mert mielőtt a haubiczvető öntetésé 
hozzáfogott volna, mintán tekintélyes vagyo 
egy Csillámosi Ferencz nevü távoli rokon: 

számot adni arról, hogy miként sáfárkodott a 
rögök uradalmában". Vala pedig a néhai 
ur igazhitü keresztyén magyar ember s cs 
állapotára nézve agglegény egészen a sirig 

(Folytatása következik.) 

falva, Kászon-Impér, Kászon-Altiz és Kászon- 

háziipar az anyaországban is nagyon el van ter- 

nézve bizonyos kedvezményeket kapnak kormá: 

Bejött hivatalos jelentés szerint Albis köz- 

letének északi oldalára az emlitett cseh pallérral, 

csodabogárral, még a verebek is lenevették Adám 
urat s hegyen-völgyön azt csiripolták, hogy: hej 
de nagy bolond ez a Dobrói! Hanem a domine 
spectabilis füleihez sohasem jutottak el a maró 

Nem is tudta meg soha, hogy ő milyen szánandó 



Különfélék. 
Erdélyben. Ő felsége a király a nagy 
ok alkalmából nehány napig Erdély- 

ik. Az előre megállapitott uti programm 
király e hó 12-én (szombaton) reggel 8 

perczkor érkezett Kolozsvárra, honnan 5 

cznyi tartózkodás után külön vonaton tovább 
ott Beszterczére. Beszterczén időzik e hó 165- 

g, honnan Tövis-Aradon át Temesvárra utazik. 
király tehát három napig lesz vendége Besz- 

tercze városának, mely hetek óta készülödik, hogy 

legmagasabb vendégére nézve az ott jdőzést mi- 

nél kellemesebbé tegye. 
--Kézdi-Polyán község képviselőtestűlete a na- 

pokban tartott gyülésépben - mint tudósitónk 
irja - egyhangulag elhatározta, hogy évi 2 frt 
tagsági dijjal az Erdélyrészi Kárpát-Egyesület 
agj lesz. 
-Aromán kormány a bevándorlás ellen. A belügy- 
minee arról értesiti a hatóságokat és a buda- 

esti főkapitányságot, hogy a román kormány a 
keresetképtelen és vagyontalan embereknek Ro- 
mániába való bevándorlásának gátat 

vetendő, elrendelte, hogy csak olyan utast bocsás- 
sanak be Romániába, a kinek rendes utlevele van. 
Erendes utlevél is kell, hogy láttamozva legyen 

által. 
Épitő iparosok figyelmébe. A marosvásárhelyi 
kereskedelmi és iparkamara az épitő iparosok 
tudomására hozza, hogy a nagyméltóságu keres- 

] kedelemügyi m. kir. miniszter f. é. 42.493/VI. sz. 
a. rendeletet bocsátott ki a kisebb épitkezési 
munkálatok végzése tárgyában. E rendeletszerint 
az épitő mesterségek keretébe tartozó bármely 
munkálatok végzésére többé iparigazolványok 
nem állithatók ki, hanem köteles ezentul a kömi- 
ves, az ács és a köfaragó munkálatok önálló gya- 
korlására minden szakiparos iparengedélyt vál- 
tani és igazolni, hogy azon épitési iparágban, 
melyet önállóan gyakorolni akar, legalább három 
éven át szakbavágó munkával foglatkozott. Meg- 
jegyzendő, hogy ily iparengedélyek az ezen ren- 
deletben meghatározott kellékek igazolása mel- 
lett, a kisebb épitési munkálatoknak csakis vala- 
melyik ágára, t. i. vagy a kőmives,- vagy az ács-, 
vagy a köfaragó ipar körébe tartozó kisebb mun- 
kálatok végzésére külön-külön adhatók csak ki; 
oly iparengedélyek, melyek az illetőt általános- 
ságban kisebb épitési munkálatok, vagy épitési 

engedélyhez nem kötött épitési munkálatok vég- 
zeésére jogositanák fel, ki nem bocsáthatók stb. 
Ezen rendeletet az érdekelt szakiparosok a keres- 
kedelmi és iparkamaránál, vagy az Iső foku ipar- 
hatóságoknál betekinthetik. 
- Megrenditő szerencsétlenség történt a napok- 

ban Romániában, Tirgovest közelében. Három 
Hiatal kádár-segéd - egyikök kezdivásárhelyi 

születésü Knocz József - egy petroleum-gyárban 
dolgozott. Egy óriási petroleumos hordót kellett 
kijavitaniok, s midőn a hordó belsejében javában 
dolgoztak, az hirtelen meggyuladt. A három sze- 
rencsétlen fiatal ember nem tudott kijutni az égő 
hordóból. Mindnyájan porrá égtek. 

- Uzelácz ügye. Fiuméból jelentik a P. Hirlap- 
nak: Uzelácz százados a neki imputált szavak 

! használatát egyáltalán nem tagadta. Mint itt tudni 
vélik, Uzelácz ezen beismeréssel együtt kifejtette 
azt is, hogy milyen korülmenyek kozt hasznalta a 
sokat emlegetett kifejezest. A mint a kordon föl 
volt állitva, Uzeláczhoz, aki századával együtt ki 
volt vonulva, jelentés érkezett a sorból, hogy a 
tolongó nép a Jellacsics-katonákat szidja. Uzelácz 
erre a rendőri személyekkel beszélt, hogy akadá- 
lyozzák meg a katonák bántalmazását. Majd jött 
egy katona is, aki jelentette, hogy a tömeg a kato- 
nákat inzutálni kezdi. Erre Uzelácz haragosan igy 
fakadt volna ki: - Hol van itt a rendőrség ? Ha a 
rendőrség nem tesz semmit, kénytelen leszek vele, 
mogy a magam felelősségére közéjök tüzeltessek ! 
-Atudósitó megjegyzi, hogy a szószerinti szöve- 
gért nem áll jót, de tény, hogy Uzelácz ilyen ma- 
gyarázatot ad kifakadásának. 
Románok által elfogott magyar alativaló. Otro- 

vasuti hivatalnok, a ki a predeáli pályaudvar 
vendeglőjében ivásközben román vasuti tisztek- 
el összekapott, miután ezek nyolczan is támad- 

rea, önvédelemből megszurt egy románt. A 
vizsgálatot a plojesti biróság inditotta meg és 
tanuul beidézte Neurihrer S. predeáli segédszol- 

ót, ki azonban mint magyar alattvaló, a meg- 

y pár nappal Neurihrert egy román tiszt- 
viselő hat zsandárral nyilt perronon elfogatta és 
Plojestre kisértette, hol maig is fogva van. Az 
esetet fölterjesztették a miniszteriumnak. 

Grévy) halála. Párisbol jelentik, hogy Jules 
vy, a mostani köztársaság harmadik elnöke, 

arnot közvetlen előde, meghalt. 1888. óta, mikor 
képviselőház formaszerüen kierőszakolta tőle a 

ndást, teljes visszavonultságban élt; igazi 

z illető diplomácziai Képviselő vagy ügynökség 

snak eleget nem tett. Mint ujabban irják, ez- 

politikai halott volt, mert egy igen kinos ese- 
mény, a hirhedt Wilson ügy sodorta le a nyilvá- 
nosságról, ámbár egyéni becsülete akkor is érin- 
tetlen maradt. Grévy a köztársasági párt egyik 
régi előkelő tagja s a negyvennyolczadiki köztár- 
sasági gárda Nesztora volt: Az ügyvédi pályán 
müködött s már a negyvenes években feltünt 
köztársasági érzelmeivel. 1848-ban képviselő lett, 
a házban tiszteletreméltó helyet foglait el s csak- 
hamar a ház elnökévé választatott. Különösen 
azzal vonta magára a figyelmet, hogy foöltétlenül 
ellenezte az akkori Napoleon Lajos herezeg elleni 
számüzetési rendelet megszüntetését, előre meg- 
jósolta az államcsinyt. Mikor jóslata valósult, 
Grévy nagy államférfiu hirébe jutott. 1871. óta 
ismét tagja volt a képviselőháznak, mely ujra 
elnökké választotta. Évek hosszu során át teljes 
pártatlansággal viselte e tisztet. Mikor Mac Mahon 
köztársasági elnök leköszönt. a republikánusok, 
jobb jelölt hiányában, Grévyt választottákhelyére. 
Grévy elég méltósággal vitte az elnökséget mind- 
addig, mig a Wilson-féle botránypör miatt le nem 
kellett mondania. Wilson képviselő veje volt Gré- 
vynek s a családi összeköttetést rendjelszerzésre 
s más szédelgésekre használta föl. Egy más bot- 
ránypör alkalmából azután Wilson dolgai is biró- 
ság elé kerültek; a pör, melyben az első biróság 
két évre elitélte, a felső biróság azonban fölmen- 
tette Wilsont, óriási feltünést keltett s tarthatat- 
lanná tette Grévy állását. Grévy azonban nem 
akart lemondani; ekkor a képviselőház permanens- 
nek nyilvánitotta ülését, mire Grévy engedett s 
önként leköszönt 1887. utolsó napjain. Azóta 
teljesen visszavonultan élt télen Párisban, nyáron 
vidéki birtokán, 
- Carmen Sylva betegsége. A poéta-királyné ál- 

lapotáról egyre-másra érkeznek a táviratok, me- 
lyek mind veszedelmesek és katasztrófával fenye- 
getőnek mondják a romániai királyné betegségét. 
A hivatalos jelentés szerint az orvosok nyilatko- 
zata „nem nyugtató", noha „e pillanatban" köz- 
vetlen veszélytől nincs mit tartani Károly király 
a ki már kedden haza akart utazni, a királyné ál- 
lapotára való tekintettel lemondott e szándékáról. 
- Köszönetnyilvánitás. Kebli egyháztanácsunk 

folyó évi szept. 6-án tartott ülésében örömmel 
vett tudomást arról, hogy a ref. egyházi dalárda 
1891. évi julius hó 19-én tartott nyári tánczmulat- 
sága tiszta jövedelmének egy harmadrészét 30 ífrt 
72 krt ref. egyházunk kepeváltási alapja javára 
adományozta. A fiatal egyesületnek ezen szép és 
dicséretre nem szoruló tetteért midőn a nyilvá- 
nosság előtt is köszönetét nyilvánitja egyházta- 
nácsunk, egyuttal ohajtja, hogy az összetartás 
szelleme müködjék ez egyeésület minden tagjának 
kebelében hosszas időn át, hogy minél több ily 
követésre méltó tettét jegyezhessük fel. Egyuttal 
köszönetét nyilvánitja egyháztanácsunk az 1891. 
évi julius hó 26-án konfirmált ifjaknak, kik ugyan- 
azon czélra 10 frt 60 krt adományoztak. Adja 
Isten, hogy életük delén ama kész épületben 
gyönyörködjenek, melynek alapjához ezüttal ök 
is vittek egy porszemet. Az egyháztanács határo- 
zata és megbizásából. Kézdi-Vásárhely, 1891. 
szept. 10-én. Baló László egyhk. főgondnok. 
Makkai Dániel jegyző. 
-A Kézdipolyáni Önkéntes Tüzoltó. Egyesület 

pénztára javára folyó évi augusztus hó 2.án a 
szünidőző tanulók szives közremüködése mellett 
rendezett műkedvelői szini előadás alkalmával 
felülfizetni kegyeskedtek Kézdi-Vásárhelyről: 
Szabó Albert 1 frt 20 kr, Császár Lukács keres- 
kedő, Tóth István szeszgyáros és Dr. Szacsvay 
Gyula ügyvéd 1-1 frt, K. Csiszár József, Jan- 
csó Geiza, Dr. Balogh Vendel, P.J fodrász 50- 
50 kr, Barcsa Miklós vizsgálóbíró, Székely János 
ref. pap, Dávid Gyula, Dávid, Antal, Benedek 
Béla, Baka Lajos, Nagy Ferencz szeszgy., Benkő 
Sándor szeszgyáros 40--40 kr, Kovács Károlyné 
keresk,, Nagy Lajosné szeszgy,, Dávid István, 
Rácz Tetvan, Wertán testvérek 30-30 kr; Má- 
gori Anna, Boda Gergely, Mágori Sándor, Finta 
Mózes, Kovács József borárus, Császár Gergely, 
Dávid János, Pálfy Árpád, Politzer Rudulf, Ret- 
tegi Anna, N. N., Baka Mihály, Pap István, Járos 
Gyula, N. N., Dobál Lajos, Benkő Béla, Jancsó 
Sándor20- 20 kr; Pénzes Sándor 10 kr Bereczk- 
ből: Szöcs Áron s. -jegyző, Bálint László főesperes 
50-650 kr, Tréfás István 40 kr, Solyom Géza s.- 
lelkész, Balázs Pál 30-830 kr; Nagy-Nyujtód: 
Balogh Ignácz plebános 40 kr. Sepei Szentgyörgy: 
Bögözi István nyug. pénzügyőri fővigyázó 2 frt. 
Vizakna: Biró Péter fővigyázó 1 frt., Petrótzky 
György gépész 1 frt, Mihály Józsefné ny. p. ü. 
biztosné 50 kr, G. J. 40 kr, Winkler Ferencz köz- 
ségi biró 30 kr, Opra Pál, Kerezsi Albert, Gli- 
gor Ferencz, Hamar Emilia, Szalay Gizella 10- 
10 kr. Összes bevétel volt 71 forint 20 kr. Ebből 
levonva a kiadásokat, maradt tiszta jövedelem 
26 frt 20 kr. Elmulaszthatatlan kötelességünknek 
ismerjük a nagyon tisztelt szives felülfizetőknek 
leghálásabb köszönetünknek ehelyen i is kifejezést 
adni, azon őszinte szivből jövő forró ohajtásunk 
mellett, miszerint éltesse a Mindenható mindnyá- 
jukat sokáig, hogy sok ily nemes czélu veyesdet 

felvirágozhassék s a haza boldogitásúra müködjék! 
Kézdi-Polyánban, 1891. szeptember hó 7-én. A 
„Kézdipolyáni Önkéntes Tüzoltó-Egyesület" ne- 
vében: Lázár Imre Gábor főparancsnok. Pétel 
Pál titkár és szivattyus parancsnok. 

280-ik közlemény 

a hár. omszékmegyei „Erzsébet" árvaleány-nevelő inté- 
zet javára Al- Torjántett szives adakozásoknól. 
Lukács Jánosné 3 kr, Lőricz Andrásné 1 kupa 

árpa Csáki Mihályné 1 Er, Kalit Amál 2 kupa 
rozs, Kolunbán Károly 1 kupa rozs, Vizi Tamás 
1 kupa rozs, Bertalan Albert 1 kupa rozs, Biez 
Barabásné i kupa borsó, Imecs Jánosné 
Baricz Antalné fél kupa fuszulyka, Bajcsi Ferenez 
fél kupa árpa, Mike János fél kupa árpa, Mike 
György 1 kupa rozs, Kovács Jánosné fel kupa 
rozs, Könczei Józsefné 2 kupa rozs, Lörincz fó- 
zsefné 1 kupa rozs, Pécsi Ignáczné ! küpa rozs, 
Szabó Ferencz 1 kupa rozs, Lőrincz János 2 kupa 
rozs, özv. Lőrincz Mihályné 1 kupa rozs, Török 
Józsefné fél kupa rozs, Török Mihályne 1 kúpa 
rozs, Balázs Lajosné 1 kupa rozs, Mike Benedek 
20 kr, Bertalan József 1 kupa rozs, Szabó Fe- 
rencz 1 kupa rozs, Csáki Márton fél kupa rozs, 
Kelemen Istvánné 10 fej hagyma, Eés József 1 
kupa rozs, Csaki Andrásné fél kupa törökbuza, 
Czimbalmos Jula 20 kr, N. N. 4 kupa lencse, 
Tasaj József 2 kupa buza, Mihálcz Elekne 20 kr, 
Márton Mihály 1 kupa rozs, Kalit Károlyné 2kr, 
Veres Jánosné 1 kupa rozs Lőrincz József2 kupa 
rozs, Csáki Adámné 2 kupa borsó, Csáki Lászlóné 
fél kupa fuszulyka, Kovács István fél kupa árpa, 
Balázska Józsefné 1 kupa rozs, Török Sándorné 
fél kupa rozs, Márton Ignáczné fél kupa rozs, 
Márton Mózesné 1 kupa rozs, Kalit Józsefné 2 
kupa törökbuza, Kalit Mihályné félkupa fuszulyka, 
Biró Mihályné fél,kupa árpa, Lőrincz Károly 1 
kupa rozs, Márton Andrásné 1 kupa rozs Bartha 
Mór 10 kr, Gyergyai Paliné 4 litor pisyóka, Kalit 
Elekné 1 kupa rozs, Háromszéki Miklós fél kupa 
rozs, Zöde Boldizsár 1 kupa rozs, Lukács György 
1 kr, Szente Andrásné 1 kupa rozs, Bernáld An- 
tal 3 liter pityóka, ifju Márton Károly 1 kupa 
rozs, Füstös Elekné 2 kr, Szabó József 1 küpa 
rosz, Borbándi Ferencz 1 kupa árpa, Mike Gyu- 
láné 1 kr, Borbándi Miklós 1 kupa rozs, Bajcsi 
Elek 1 kupa rozs, Nagy József, 1 kupa árpa, Már- 
ton János 1 kupa árpa, Váradi Mózesné fél kupa, 
Borbándi Mihály fél kupa rozs, Váradi Antal 1 
kupa árpa Kósa Istvánné2 küpa Bartos 
Jánosné 20 liter rozs. 
Fogadják a nemes szivü atakozók az árvák 

vében kifejezett hálás köszönetünket. 
Kézdi-Vásárhelytt, 1891. jan. 10. 

Br. Szentkereszty Stephanie, 
elnök. 

Szekely Málvin, 
jegyző. 

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos 

Ifj. Dobay János. 

Hirdetések. 

Sz. 4412-91. 

Arverési hirdetmény 
Kézdi-Martonfalva község és közbirtokos- 

sága tulajdonát képező „Halaság" erdő (120 
hold 822 [ öl) nyilvános árverésen eladandó. 
A kikiáltási ár 3000 frt, mely három 

egyeulő részletben fizetendő. 
Az árverés f évi november hó 3-án d. e. 

9 órakor Martonfalva község házához tüzetik 
ki, miről árverezni szándékozók azon hozzá- 
adással értesittetnek, hogy az árverési föltéte- 
lek a jegyzői irodában Martonfalván és alatt- 
irtnál a hivatali irodában megtekinthetők. 

Kézdi-Vásárhely, 1891. aug 28 

Gábor Péter. 
főszolgabiró. 

FOGORVOS 

PERL JÖZSEF 
American Dentist De. of Dental Sungery 
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t Zacherlint kér á 

A Zacherlint semmi esetre sem szabad közönséges rovarporral összetéveszteni, 
mely sehol és sohasem kapható másképen, mint 

Zacherl J. 
a ki teh 

sem marad! - Legalkalmasabban ugy használhatni, ha a Zacherlin-féle szór 

nyára mindenkor rá van szedve. 
Kézdi Vásárhelytt: Kov 

minthogy - mint semmi más szer 

státter Sándor 


